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Аннотация: Настоящая статья представляет собой практическое исследование 
актуализации имени собственного Disney в англоязычной ономастике и лингво-
культурологии. Для исследования были отобраны языковые единицы (лексемы, 
словосочетания), включащие в себя имя собственное Disney. В ономастическом 
пространстве имя собственное Disney актуализируется как топонимический ан-
тропоним, прагматонимом, эргонимом, лингвоним, эпоним. Имя собственное 
Disney встречается в составе словосочетаний в дифференцирующей атрибутивной 
позиции, характеризуя языковую единицу профессиональной или специальной те-
матической лексики. Онимический комопонент Disney стал частью словообразова-
тельной парадигмы английского языка, образовав ряд однокоренных лексических 
единиц, большинство из которых носят сленговый характер, чаще стилистически 
сниженный, грубый или вульгарный. Проанализированные языковые единицы с 
онимическим комопонентом Disney были образованы при помощи таких способов 
словообразования, как контаминация, деривация, словосложение. Исследование 
показало, что языковые единицы и словосочетания с именем собственным Disney 
заключают в своей семантике информацию, связанную с деятельностью и продук-
цией компании Disney, поэтому понимание таких лексических единиц сопряжено 
с фоновыми лингвокультурологическими и историческими знаниями.
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The Actualization of the Proper Name ‘Disney’ in Onomastics  
and in Linguistics and Culture

Abstract: The given article tends to research the actualization of the personal name 
‘Disney’ in onomastics and in linguistics and culture. The study is based on selected 
linguistic units (words and word-combinations) containing the proper name ‘Disney’. 
In the field of onomastics the personal name ‘Disney’ is actualized as a toponymic an-
throponym (personal name), pragmatonym, ergonym, lingvonim, eponym. The personal 
name ‘Disney’ is found in word-combinations as an attributive diffirentiating component 
which characterizes lexical units belonging to professional and special vocabulary. The 



component ‘Disney’ became part of the word-building paradigm of the English language. 
It coined a row of single-root words, most of them are slang and vulgar words. The ana
lyzed language units with the personal component ‘Disney’ were coined with the help 
of the following ways of word-building: contamination, derivation, composition. Accor
ding to the given study words and word combinations with the personal name ‘Disney’ 
contain semantics which is connected with the business and production of The Disney 
Company, that’s why understanding such lexical units relate to background knowledge 
of linguistics, culture and history. 
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В минувшем столетии можно было наблюдать стремительное развитие много-
численных сфер жизни человека, включая культурную – на уровне технического 
развития. Так, благодаря энтузиазму и предприимчивости американского художни-
ка-карикатуриста Уолта Диснея (1901–1966) мощный стимул для развития получила 
в 1920-х. гг. экранная анимация. Уолт Дисней не является создателем анимации как 
таковой, однако на протяжении своей жизни мог по праву считаться неоспоримым 
вдохновителем непрестанного повышения качества анимации, по-своему отражав-
шей менталитет и культурные ценности американской нации, например посред-
ством такого значимого персонажа, как Микки Маус [Apgar 2015; Романова 2021], 
или пропагандистской и образовательной деятельности студии Disney в годы Вто-
рой мировой войны [Baxter 2014]. На фоне этих общеизвестных энциклопедических 
и культурологических фактов значимым для настоящего исследования представля-
ется актуализация самого имени собственного (далее – ИС) Disney в качестве язы-
ковой и культурно-маркированной единицы, т. е. лексемы, которая содержит в своей 
семантике экстралингвистические компоненты значения и несет социокультурную 
информацию о стране, в языке и культуре которого возникла. 

Цель настоящего исследования заключается в том, чтобы изучить ИС Disney 
как: а) элемент ономастического пространства; б) деперсонифицированный, диф-
ференцирующий элемент в атрибутивных словосочетаниях; в) словообразующий 
элемент узуса; г) культурно-маркированную языковую единицу; д) языковую и 
культурно-маркированную единицу ввиду глобальной популярности Уолта Диснея 
как личности и продукции компании Disney, оказывающих влияние не только на 
культурный пласт жизни общества, прежде всего американского, но и на языко-
вой – английский. 

В качестве источников практического материала использовались общедоступ-
ные онлайн и лексикографические ресурсы. Использованы следующие методы и 
подходы: 1) лингвистический (анализ семантики языковых единиц и словообразо-
вательных путей, анализ словарных или авторских дефиниций); 2) этимологиче-
ский; 3) ономастический; 4) метод контекстуального анализа; 5) лингвокультуроло-
гический подход. 

По мнению исследователей истории компании Disney, «беглый взгляд на исто-
рию развития компании и ее знаменитого основателя показывает, что Дисней 
ткнул своим корпоративным пальцем в пирог социокультурологии, возможно, 
глубже, чем любой другой продюсер сферы массовых развлечений двадцатого 
столетия»1 [Smoodin 1994: 2]. Закономерно, что не только деятельность, но и ро-

1 Здесь и далее все переводы выполнены автором статьи.
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довое имя такой масштабной личности должно было оставить свой след в языке 
и культуре как языковая единица. 

Рассмотрим ИС Disney в следующих категориях:
а) элемент ономастического пространства;
б) деперсонифициорованный, дифференцирующий элемент в атрибутивных 

словосочетаниях;
в) словообразующий элемент узуса;
г) культурно-маркированная языковая единица.
а) В ономастическом пространстве ИС Disney – это прежде всего топоними-

ческий антропоним, имеющий французские корни и этимологически представ-
ленный как d’Isigny, т. е. «из или относящийся к Изиньи», поселению на побере-
жье Ла-Манша [Apgar 2015; Романова 2021]. 

Благодаря трансонимизации антропоним Disney может служить прагматонимом 
(коммерческий знак, бренд, заключающий в себе национально-культурный компо-
нент) или эргонимом (крупное объединение людей корпоративного характера): 

...Walt had let Ward Kimball sort of take over and strive for a new look at Disney. (...к тому 
времени Уолт передал Уорду Кимболлу что-то вроде полномочий и поручил стремить-
ся к тому, чтобы на диснеевскую продукцию смотрели по-новому.)[Korkis 2012: 250];

...it was hardly a secret that Disney was an attractive takeover target. (...не секрет, что 
компания «Дисней» была заманчивой целью для приобретения.) [Smoodin 1994: 99];

At Disney, we are committed to creating a better world. (В компании «Дисней» мы полны 
решимости сделать мир лучше.) [Disney Careers URL].

В рассматриваемом нами контексте значимым в ономастическом пространстве 
представляется существование такого пласта языковых единиц, как лингвонимы: 
Disneyspeak, Disneyese.

Исследования показывают, что язык Disneyspeak состоит из сокращений (аб-
бревиатуры, акронимы): EPCOT (Experimental Prototype Community Of Tomor-
row), WDP (Walt Disney Productions), MK (Magic Kingdom), TOTS (Theatre of the 
Stars), WED (Walter Elias Disney); и профессионального лексикона: Role (Job), 
Guest (Visitor to Disney / customer), Cast Member (Disney Employee), Costume (Work 
uniform), Audience (Crowd), Casting (Hiring for a job), Backstage (Restricted areas), 
Onstage (Public areas). Следует отметить, что подобного рода профессиональный 
лексикон малодоступен для понимания тем, кто не работает в д. тематических 
парках, поэтому его изучают перед наймом. Создание «собственного» языка по-
мимо недоступности для непосвященных было обусловлено стремлением Уолта 
Диснея максимально абстрагироваться от внешнего мира, от привычной потреби-
тельской терминологии и т. д. [Романова 2021: 175].

Лингвоним Disneyese образован по аналогии с такими прилагательными-лингво-
нимами, как Chinese, Japanese и т. д., где суффикс -ese означает «belonging to, 
originating in» («принадлежащий, берущий свое начало от»). Данный лингвоним 
не зафиксирован в официальных лексикографических источниках, так что о его 
значении можно судить из контекстов: 

Disney-ese: A Foreign Language, But Make It Magic. (По-диснеевски: незнакомый 
язык, так давайте превратим его в магию) [Personal Pixie URL].

Автор примера поясняет, что под д. «словечками» понимает аббревиатуры, 
акронимы, прозвища, чаще всего используемые во вселенной д. парков. Сам язык 
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автор называет «языком, нагруженным аббревиатурами» (the abbreviation-heavy 
language).

Проведенный контекстуальный анализ примеров употребления лингвонимов 
Disneyspeak, Disneyese показывает, что существенной разницы между их семан-
тическими наполнениями нет. Англоязычные фанаты продукции и деятельно-
сти компании Disney даже проводят опросы, чтобы понять, как лучше называть 
д. язык (What is a good name for the Disney language?), предлагая самые разные 
лигнвокультурологические, порой фантастические варианты: Disnese, Disneyic, 
Disnic, Disneyish, Disnish, Disnean, Disneyan, Walt Talk, Disneyspeak, Diz-speak, 
WEDingo (WED + lingo), etc. [Uncle Walt’s URL].

б) В различных источниках (книги, мемуары, специализированная литература) 
онимический комопонент Disney встречается в составе словосочетаний в атрибу-
тивной позиции, характеризуя языковую единицу профессиональной или специ-
альной тематической лексики, что указывает на связь ИС с определенной сферой 
деятельности: Disney: animation, animator, artist, catalog, film, story(man), channel, 
standards, designs, method, theme park, press, vocabulary, studio, store, discourse, pro-
duction, etc. В словосочетаниях подобного рода «компонент Disney деперсонифи-
цирован и выполняет дифференцирующую, уточняющую функцию – выделение 
объектов в ряде однородных, их обособление в пределах данного класса объектов, 
указание на уникальную характеристику» [Романова 2021: 169]. Непременным 
условием, по мнению ученых, для деонимизации ИС с целью его перехода в имя 
нарицательное «является известность денотата имени» [Суперанская 2012: 117].

в) Благодаря известности носителя имени оним Disney включился и в слово
образовательную парадигму английского языка, образовав ряд однокоренных лек-
сических единиц, поскольку «имена, вовлекаемые в различные речевые ситуации, 
переходят в общую лексику, они актуализируются, поступая в активный словар-
ный состав людей, ими пользующихся» [Суперанская 1986: 35]. Онлайн-словарь 
американского сленга Urban Dictionary включает в себя несколько сотен словосо-
четаний и лексических единиц с ИС Disney, образованных разными словообразо-
вательными способами: 

disnalysis (глубокий, тщательный анализ персонажей, тематики, событий и т. д., 
представленных в работах компании Disney).

disneyesque (стиль, творение, объект, наделенный восторженностью и пафосом 
в отличие от обычных работ); 

disneyest (самый что ни на есть диснеевский, «наидиснеевский» – когда что-ли-
бо достигло наивысшей точки фирменной д. содержательности);

disneyppointed (разочарованный в деятельности компании или ее продукции);
disnerd (человек, одержимый д. тематикой);
disneyana (совокупность коллекционных, винтажных изделий компании);
disneyite (работник компании, идеологически обработанный корпорацией, в 

результате слепо верящий в непогрешимый, безупречный способ ведения дел в 
компании);

disneyist (фанат канала Disney); 
disnexual (человек, которого возбуждают только д. персонажи и прочее);
disneyed («отдиснеенный», применительно к приобретению франшизы и наде-

лению ее типичными д. характеристиками);
disnice (по-диснеевски очень приятный). 
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disneykid (юный (ребенок или подросток) актер в д. сериалах, обычно прилеж-
но причесанный, время от времени поющий песни, энергичный, счастливый и в 
красочной одежде); 

disneyfag («диснераст», человек, считающий, что посещение сказочного коро-
левства Disney World – это весело и прикольно).

Как видно, продемонстрированные выше языковые единицы образованы 
при помощи таких словообразовательных путей, как контаминация (disnalysis, 
disneyppointed, disnerd, disnexual), деривация (disneyest, disneyite, disneyist, disney
ed) и словосложение (disneykid, disneyfag). 

г) Работа со словарным источником Urban Dictionary показывает, что одноко-
ренных лексем и словосочетаний с ИС Disney довольно много, большинство из 
них носит сленговый характер, нередко стилистически сниженный, грубый или 
вульгарный [Urban Dictionary URL]. Тем не менее по количеству и семантике этих 
языковых образований можно судить о том, что ИС Disney не только обладает 
словообразовательным потенциалом, но и передает информацию, связанную с 
деятельностью и продукцией компании Disney, т. е. это культурно-марикорован-
ная языковая единица. Зафиксированность этих единиц в сленговом словаре ука-
зывает на то, что они являются частью узуса.  

Наряду со стилистически сниженными, существуют языковые единицы, об-
разованные в определенных предметных областях (культурология, социология) 
для передачи специфических понятий и обладающие дефинициями, зафиксиро-
ванными в словарных или научно-исследовательских источниках: Disneyfication, 
Disneyization [Романова 2021: 176].

Лексическую единицу Disneyfication употребляют для выражения следующих 
понятий: 1. to censor to make smth safe (цензурирование для обеспечения безопас-
ности); 2. making the world all safe, clean, and completely similar to a theme park; the 
world as a magical fairyland (создание идеального, безопасного мира, похожего на 
тематический парк, сказку); 3. promoting family values (продвижение семейных 
ценностей); 4. promoting not only Disney values but Disney products and characters 
(рекламирование всего диснеевского – ценностей, товаров, персонажей); 5. a false 
sense of security, joy and happiness (обманчивое чувство безопасности, безмятеж-
ности, счастья) [Urban Dictionary URL]; 6. магия, пропущенная через жернова 
д. производства [Schickel 1986: 225]; 7. процесс санитарной обработки культуры и 
истории [Ross 1999: 134]; 8. санация и американизация [Wasko 2001: 113]; 9. оче-
ловечивание анимационных персонажей, прежде всего животных [From Fantasia 
to Fantasyland 1978: Youtube URL; Романова 2021: 179].  

Следует вместе с тем проанализировать глагол to disneyfy: 1. to transform (his-
torical places, local customs, etc) into trivial entertainment for tourists (преобразовы-
вать (исторические места, местные обычаи и т. д.) в банальное развлечение для 
туристов) [Collins URL]; 2. when ever something happens (usually in movies) where 
the movie is all cool n shit, but then it turns gay n has the cheesiest crap ass happy 
fuck ending ever (когда что-то увлекательное в кино вдруг становится слащавым 
и с пресловутым хеппи-эндом); 3. watered-down (нечто сглаженное) [Urban Dic-
tionary URL]; 4. to create or alter in a simplified, sentimentalized, or contrived form 
or manner (создавать или переделывать что-то в упрощенной, идеализированной 
или напускной манере или форме) [Романова 2021: 178]. В сфере социологии, 
культурологии глагол имеет следующее значение: to translate or transform an object 
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into something superficial and even simplistic (трактовать или преобразовывать некий 
объект в нечто поверхностное и упрощенное) [Bryman 2004: 5].

Как видно из семантического анализа лексемы Disneyfication, а также глагола 
to disneyfy, в большинстве случаев они обладают отрицательной коннотацией, что 
подтверждается такими компонентами из дефиниций или авторских пояснений, 
как «цензура», «санация», «ложный», «обработка», «банальный», «упрощенный», 
«слащавый». Только для создателей анимации языковая единица Disneyfication 
имеет нейтральное профессиональное значение – «очеловечивание персонажей». 

Следующая языковая единица, Disneyization, была образована по аналогии с 
McDonaldization социологом А.  Брайманом. Дефиниция лексемы Disneyization 
повторяет дефиницию прототипа2, разве что речь идет не о сети общепита, а о 
д. тематических парках: процесс, в ходе которого принципы д. тематических 
парков наступают, чтобы захватить все больше секторов американского об-
щества, а заодно и все остальные страны мира. Вместе с тем автор добавляет, 
что указанные принципы проникли в американские социальные учреждения и по-
вседневную общественную деятельность даже без помощи самих парков [Bryman 
2004: 1; Романова 2021: 180].

Понятие Disneyization включает в себя следующие семантические компоненты: 
theming (тематическое оформление); hybrid consumption (гибридное потребление); 
merchandising (торговля фирменными тематическими товарами); performative labour 
(работа на одном уровне с актерским мастерством) [Ibid: 2]. Следует учесть, что 
сам У. Дисней, как поясняет Брайман, не имеет ничего общего с «диснеезацией», 
так как этот процесс зародился под влиянием принципов тематических парков 
независимо от их отца-основателя [Ibid: 4; там же].

По замечанию Браймана, из двух лексем предпочтение отдается более распро-
страненной лексеме Disneyfication, поскольку ее семантика связана с культурной 
продукцией компании Disney в широком смысле, а не с одними тематическими 
парками [Ibid: 5].

Рассмотренные выше примеры в онимическом пространстве можно рассма-
тривать как эпонимы, поскольку: а) прежде всего эпоним – это «лицо, чем-либо 
знаменитое, имя которого послужило для образования любого другого онима» 
[Подольская 1988: 150]; б) семантическая и структурная мотивированность эпо-
нимов базируется на комбинации фоновых знаний о феномене, который представ-
лен индивидуализирующим словом (онимом) и на семантике деривационной мор-
фемы [Майкова 2017: 330; Романова 2021: 41]; в) под эпонимом можно понимать 
образованные от ИС топонимы, имена нарицательные, фразеологические едини-
цы [Yermolovich URL]; г) эпоним – это деятель, имя которого перешло в разряд 
нарицательного существительного, глагола или прилагательного; изучение исто-
рии возникновения таких слов помогает оценить богатство языка и истории (Epo
nym, a person whose name has evolved into a common noun, verb, or adjective. <...> 
Learning the stories behind the origins of these words helps us to appreciate the rich-
ness of both our language and our history [Auchter 1998: vii]). 

Безусловно, понимание таких лексических единиц неразрывно связано с фоно-
выми лингвокультурологическими и историческими знаниями. 

Таким образом, исследование показывает, что языковые единицы, имеющие в 
своей структуре ИС Disney, используются как в профессиональной лексике, так 
2 The process by which the principles of the fast-food restaurant are coming to dominate more sectors of 
our society [Urban Dictionary URL].
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и в узусе. Помимо общеизвестной энциклопедической и культурной информации 
о носителе ИС, необходимо учитывать следующие особенности ИС как языко-
вой единицы, выявленные в ходе лингвистического и контекстуального анали-
за: персональные черты самого носителя онима; характерные черты продукции 
и деятельности компании Disney; ассоциации, возникающие при употреблении 
определенных языковых единиц («цензура», «санация», «ложный», «обработка», 
«банальный», «упрощенный», «слащавый», «очеловечивание персонажей», «те-
матические парки»); стилистическая сниженность, грубость, вульгарность. Таким 
образом, в онимическом и лингвокультурологическом пространстве ИС Disney 
актуализируется как культурно-маркированный компонент. Семантика антропо-
нимической языковой единицы складывается из деятельности носителя онима: 
чем известнее деятель и разнообразнее его деятельность, тем сложнее семантика 
лексических единиц, включающих в себя онимический компонент. Став частью 
коммуникации, такая языковая единица усложняется семантически за счет мно-
жества компонентов значения и коннотаций, для понимания которых необходимы 
контекстуальные пояснения и фоновые знания.
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